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REPERE CONCEPTUALE ALE CERCETŀRII 

Actualitatea Ἠi importanἪa cercetŁrii. EvoluἪia societŁἪii Ἠi schimbŁrile care se produc 

´n realitatea ´nconjurŁtoare presupun Ἠi modificŁri continue ale mijloacelor de expresie verbalŁ a 

unei limbi. Astfel, limba este un fenomen foarte complex, susceptibil de evoluἪie Ἠi schimbare, 

care se deruleazŁ fireἨte foarte ´ncet Ἠi conduce la apariἪia unor cuvinte noi, structuri sintactice 

paralele cu cele tradiἪionale.  Ċn dinamica ei ne´ntreruptŁ, ea ´Ἠi sporeἨte mijloacele pe care ni le 

pune la ´ndem©nŁ pentru a ne exprima mai clar, concis Ἠi expresiv ideile Ἠi sentimentele. 

TotodatŁ, limba este principalul mijloc de exprimare a spiritualitŁἪii umane la nivelul cŁreia se 

pŁstreazŁ, ca ´ntr-un tezaur, at©t specificul, c©t Ἠi toate modificŁrile intervenite ´n mentalitatea 

unui popor de-a lungul timpului. Este important a conἨtientiza faptul cŁ vocabularul este un 

sistem structurat, care dispune de organizare proprie Ἠi cŁ unitŁἪile lui nu existŁ izolat, ci sunt ´n 

corelaἪie Ἠi conexiune cu celelalte elemente Ἠi microsisteme ale limbii. 

Actualitatea cercetŁrii unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime este determinatŁ, ´n 

primul r©nd, de faptul cŁ frazeologia este o ramurŁ relativ nouŁ a ἨtiinἪei care deschide mereu noi 

direcἪii de cercetare. Chiar dacŁ ´n literatura de specialitate pot fi identificate un numŁr mare de 

lucrŁri ce trateazŁ diverse aspecte ale frazeologiei diferitor limbi, aceastŁ ramurŁ a lingvisticii 

continuŁ Ἠi ´n prezent sŁ constituie obiectul unor ample studii Ἠi discuἪii controversate. Ċn 

frazeologie existŁ ´ncŁ diverse aspecte neelucidate, iar unele puncte de vedere necesitŁ anumite 

precizŁri. Ċn al doilea r©nd, actualitatea cercetŁrii este motivatŁ de faptul cŁ vocabularul zoonimic 

ca obiect de studiu meritŁ o atenἪie specialŁ pentru cŁ, respect©nd normele limbajului, el 

formeazŁ un subsistem specific ´n cadrul cŁruia apar propriile legi.  

Potrivit cercetŁtorului rom©n Th. Hristea, frazeologia ca ramurŁ distinctŁ de cercetare 

poate contribui mai mult dec©t orice altŁ ramurŁ a lingvisticii la evidenἪierea bogŁἪiei lexicale a 

unei limbi, Ἠi chiar la rezolvarea unor probleme ce vizeazŁ etimologia, individualizarea stilurilor 

funcἪionale Ἠi valorificarea expresivŁ: Ă... adevŁrata bogŁἪie a unei limbi este datŁ, ´n mare 

mŁsurŁ, Ἠi de bogŁἪia ei frazeologicŁò (Hristea, 1984). AcelaἨi lingvist rom©n, Th. Hristea, 

afirmŁ cŁ Ătezaurul frazeologicò ne permite sŁ clasŁm o limbŁ printre Ăidiomurile sŁrace, bogate 

sau foarte bogateò (Hristea, 1984). 

Ċn altŁ ordine de idei, zoonimele, ´n calitate de elemente ale terminologiei populare, au un 

statut specific ´n virtutea faptului cŁ ele au funcἪionat de-a lungul veacurilor ´n cadrul sistemului 

limbii generale. Acestea au fost investigate de cŁtre filosofi, logicieni, antropologi Ἠi psihologi, Ἠi 

doar ´n mod sporadic de cŁtre lingviἨti. Antropologii, psihanaliἨtii par a fi ´ndreptŁἪiἪi sŁ spunŁ cŁ 

animalele sunt simbolurile vii ale pasiunilor oamenilor. Animalele, apropiate de viaἪa Ἠi 
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activitatea omului, influenἪeazŁ asupra formŁrii concepἪiilor estetice ale societŁἪii, constituind 

componente indisolubile ale culturii unei comunitŁἪi lingvistice.  

Descrierea situaἪiei ´n domeniul de cercetare Ἠi identificarea problemelor de cercetare. 

UnitŁἪile frazeologice  au fost obiectul unor discuἪii ´ndelungate, uneori contradictorii, pe 

marginea lor pronunἪ©ndu-se ´n ultima jumŁtate de secol, specialiἨti din diferite domenii ale 

limbii. P©nŁ ´n prezent, ´n cercetŁrile de lingvisticŁ englezŁ, grupului de unitŁἪi frazeologice cu 

componente zoonime nu i-au fost consacrate studii speciale, deἨi se ´nt©lnesc analize tangenἪiale. 

Ċn acest sens menἪionŁm cercetŁrile ´ntreprinse p©nŁ ´n prezent de mai mulἪi autori, precum G. 

Lakoff, M. Johnson, Z. Kºvecses, M. Turner,  Ch. Bally, E. CoἨeriu, V.V. Vinogradov, N.N. 

Amosova, A.V. Kunin, A.I. SmirniŞchi, St. DumistrŁcel, A. Savin, Gh. Popa, V. Molea, Gh. 

ColŞun,, V.N. Telia, C.J. Fillmore, E. Slave, T. Bushnaq,  I. Stoianova, O. Buzea, C. Zaharia.  

TotodatŁ, menἪionŁm cŁ cercetŁrile efectuate p©nŁ ´n prezent de cŁtre lingviἨti ´n 

domeniul frazeologiei necesitŁ a fi completate cu analize mult mai complexe. Lipsa unor lucrŁri, 

´n care s-ar face o analizŁ complexŁ Ἠi exhaustivŁ a unitŁἪilor frazeologice cu componente 

zoonime sub aspect lexico-semantic Ἠi structural-gramatical, ne-a determinat sŁ constatŁm 

insuficienἪa investigŁrii problemei Ἠi sŁ efectuŁm prezentul studiu. Astfel cŁ, am identificat 

urmŁtoarele probleme de cercetare:  

1. care sunt cŁile Ἠi  sursele apariἪiei unitŁἪilor frazeologice ´n limba englezŁ?;  

2. care sunt caracteristicile distinctive ale unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime?; 

3. care sunt particularitŁἪile structurale ale unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime?; 

4. care sunt particularitŁἪile pragma-semantice ale unitŁἪilor frazeologice cu componente 

zoonime? 

5. care sunt modelele cognitive care permit observarea celor mai frecvente Ἠi semnificative 

caracteristici ale conceptelor avute ´n vedere. 

Ċn procesul de examinare a temei de cercetare vom mai reflecta urmŁtoarele aspecte: 

1. Termenul Ăzoonimò este cel mai convenabil ´n descrierea tipologicŁ a specificului cultural-

naἪional. El include numele tuturor animalelor: sŁlbatice, domestice Ἠi de companie, a pŁsŁrilor 

sŁlbatice Ἠi domestice, a reptilelor Ἠi amfibiilor, a rozŁtoarelor, precum Ἠi a animalelor 

mitologice. 

2. Animalele, apropiate de viaἪa Ἠi activitatea omului, influenἪeazŁ  formarea concepἪiilor de 

viaἪŁ Ἠi estetice ale societŁἪii, constituind elemente indisolubile ale culturii unei comunitŁἪi 

lingvistice.  

3. Specificul naἪional de percepἪie a realitŁἪii nu se datoreazŁ doar modului de g©ndire al 

oamenilor, ci Ἠi dezvoltŁrii istorice, tradiἪiilor, obiceiurilor Ἠi culturii oricŁrui popor. 
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Obiectul de cercetare al tezei ´l constituie inventarul frazeologic cu componente-zoonime din 

limba englezŁ, realizat ´n urma consultŁrii dicἪionarelor de specialitate. 

Scopul lucrŁrii constŁ ´n identificarea, examinarea Ἠi analiza particularitŁἪilor lexico-structurale, 

gramaticale Ἠi semantice ale unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime ´n limba englezŁ ´n 

vederea determinŁrii trŁsŁturilor care reflectŁ lumea interioarŁ Ἠi exterioarŁ a omului.  

Obiectivele cercetŁrii sunt:  

- prezentarea rezumativŁ a stadiului cercetŁrii ´n domeniul frazeologiei ca ramurŁ independentŁ a 

lingvisticii;  

- abordarea conceptului de unitate frazeologicŁ Ἠi zoonim;  

- identificarea cŁilor Ἠi surselor apariἪiei unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime;  

- analiza particularitŁἪilor lexico-structurale Ἠi gramaticale ale unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonime;  

- analiza pragma-semanticŁ a unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime care reflectŁ lumea 

interioarŁ Ἠi exterioarŁ a omului;  

- identificarea unor modele cognitive care stau la baza formŁrii unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonime.  

Cercetarea efectuatŁ pleacŁ de la ipoteza cŁ unitŁἪile frazeologice cu componente 

zoonime ale oricŁrei limbi reprezintŁ sursa lingvisticŁ de bazŁ a vocabularului care ĂcodificŁò Ἠi  

transmite cel mai clar Ἠi mai exact realitŁἪile etnoculturale, atributele vieἪii omeneἨti Ἠi a tot ceea 

ce determinŁ identitatea lingvisticŁ a unei persoane Ἠi a unui popor.  

Metodologia cercetŁrii ἨtiinἪifice. Ċn scopul examinŁrii obiectului de studiu am apelat at©t la 

metode de cercetare general-ἨtiinἪifice c©t Ἠi la unele metode specifice cercetŁrii subiectului ´n 

discuἪie. La etapa primarŁ am aplicat metode teoretice care vizeazŁ examinarea, analiza, 

generalizarea Ἠi sinteza informaἪiei din literatura de specialitate, care abordeazŁ problema 

studierii unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime, insist©nd ´n mod particular asupra 

aspectelor mai puἪin elucidate ale problemei.   

Ċn procesul de triere a corpusului unitŁἪilor frazeologice engleze cu componente zoonime 

am folosit metode de colectare Ἠi prelucrare a datelor. Un loc important ´n examinarea 

inventarului frazeologic ´l ocupŁ metodele de identificare frazeologicŁ Ἠi de analizŁ cantitativŁ  

calitativŁ propuse de cercetŁtorul rus A.V. Kunin.  

Noutatea Ἠi originalitatea ἨtiinἪificŁ.  Cercetarea noastrŁ reprezintŁ o primŁ ´ncercare de a oferi 

o analizŁ complexŁ Ἠi exhaustivŁ a unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime ´n baza 

inventarului frazeologic selectat, sub aspect structural-gramatical Ἠi pragma-semantic. Cu toate 

cŁ obiectul investigaἪiei noastre ´l constituie unitŁἪile frazeologice cu componente zoonime, ´n 
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lucrare expunem Ἠi unele reflecἪii asupra unor probleme conexe precum: caracterul sistemic al 

limbii, rolul pe care ´l are societatea ´n procesul de evoluἪie Ἠi tezaurizare a limbii, 

interconexiunile dintre limbŁ ĸi culturŁ, specificul etnocultural al frazeologiei, stereotipuri 

naἪionale Ἠi culturale, locul Ἠi valoarea zoonimelor ´n sistemul frazeologic englez. 

SemnificaἪia teoreticŁ a investigaἪiei rezidŁ ´n sintetizarea principalelor teorii Ἠi concepte ale 

diferitor Ἠcoli lingvistice cu referire la domeniul frazeologiei Ἠi la obiectul de cercetare a 

acesteia,  (re)actualizarea Ἠi completarea metalimbajului de cercetare a frazeologiei, analiza Ἠi 

descrierea  particularitŁἪilor structurale Ἠi semantice ale unitŁἪilor frazeologice cu componente 

zoonime.  

Considerarea unitŁἪilor frazeologice cu componentŁ-zoonim ca o componentŁ autonomŁ a 

sistemului lexical al limbii engleze reliefeazŁ potenἪialul denominativ Ἠi comunicativ al limbii Ἠi 

capacitatea de a reprezenta metaforic realitatea. Ċn consecinἪŁ, ´n acest sens, relevanἪa studiului 

este legatŁ de nevoia de analizŁ Ἠi descriere tipologicŁ a modelelor generale Ἠi a celor specifice 

arealului anglofon de funcἪionare a zoonimelor ´n unitŁἪile frazeologice ale limbii engleze, 

oferind informaἪii despre tezaurul lingvistic Ἠi conceptual al vorbitorilor.  

Problema ἨtiinἪificŁ soluἪionatŁ rezidŁ ´n realizarea unei cercetŁri complexe a unitŁἪilor 

frazeologice cu componente zoonime ´n limba englezŁ care a permis obἪinerea informaἪiilor 

despre trŁsŁturile care reflectŁ lumea interioarŁ Ἠi exterioarŁ a omului, stabilirea rolului privind 

statutul unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime, locul Ἠi valoarea elementului zoomorf ´n 

sistemul frazeologic englez. 

Valoarea aplicativŁ a cercetŁrii. UnitŁἪile frazeologice cu componente zoonime, datoritŁ 

particularitŁἪilor structurale Ἠi semantice specifice pe care le posedŁ, pot prezinta anumite 

dificultŁἪi la analiza lor ´n text, de aceea prezentul studiu este ´n mŁsurŁ sŁ faciliteze identificarea 

Ἠi interpretarea lor textualŁ corectŁ. Astfel, rezultatele investigaἪiilor pot fi utile ´n activitatea 

didacticŁ la perfectarea unor cursuri speciale pentru studenἪii instituἪiilor de ´nvŁἪŁm©nt superior 

sau la predarea cursurilor Ἠi seminarelor de lexicologie a limbii engleze, de analizŁ a textului, de 

stilistica limbii engleze. Inventarul frazeologic analizat precum Ἠi concluziile expuse ´n lucrare ar 

putea fi luate ´n calcul, de asemenea, ĸi ´n practica lexicograficŁ.  

Rezultatele ἨtiinἪifice ´naintate spre susἪinere:  

1. a fost examinat stadiul actual al cercetŁrii frazeologiei ca disciplinŁ a lingvisticii Ἠi conceptele: 

unitate frazeologicŁ Ἠi zoonim;  

3.  au fost evidenἪiate cŁile Ἠi sursele apariἪiei unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime; 

4. au fost identificate caracteristicile unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime; 
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5. au fost analizate sub aspect structural Ἠi pragma ï semantic unitŁἪile frazeologice cu 

componente zoonime; 

6. au fost determinate modele cognitive care au stat la baza apariἪiei unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonime. 

Implementarea  rezultatelor ἨtiinἪifice. Rezultatele ἨtiinἪifice ale investigaἪiei noastre au fost 

expuse ´n comunicŁrile prezentate ´n cadrul conferinἪelor ἨtiinἪifice naἪionale Ἠi internaἪionale, 

axate  pe problematica ´n cauzŁ. La temŁ au fost publicate mai mult de 10 articole ́ n reviste de 

specialitate, studii Ἠi rezumate ´n materialele conferinἪelor naἪionale Ἠi internaἪionale, articole ´n 

analele ἨtiinἪifice Ἠi manuale universitare.  

Volumul Ἠi structura tezei.  

Teza conἪine 145 de pagini de text, adnotŁri ´n limbile rom©nŁ, englezŁ Ἠi rusŁ, lista abrevierilor, 

introducere, trei capitole, concluzii generale Ἠi recomandŁri, bibliografie (215 titluri), declaraἪia 

privind asumarea rŁspunderii Ἠi CV-ul autoarei. 

Cuvinte-cheie: frazeologie, unitate frazeologicŁ, frazeologism, expresie idiomaticŁ, 

semnificaἪie, idiom, zoonim, zoomorfism, animalism, izolŁri, idiotisme, totism, lexem, cogniἪie, 

metaforŁ cognitivŁ, frame, locuἪiune.  

 

CONἩINUTUL TEZEI 

Ċn Introducere este argumentatŁ actualitatea Ἠi importanἪa temei de cercetare, se precizeazŁ 

scopul, obiectivele Ἠi metodologia cercetŁrii, este menἪionatŁ importanἪa teoreticŁ Ἠi valoarea 

aplicativŁ a investigaἪiei, noutatea Ἠi originalitatea ἨtiinἪificŁ a acesteia, inclusiv aprobarea Ἠi 

implementarea rezultatelor ἨtiinἪifice obἪinute.  

Capitolul I, intitulat ĂViziunea Ἠcolilor lingvistice despre frazeologieò, cuprinde 6 

subcapitole Ἠi este destinat fundamentŁrii teoretice a lucrŁrii. Aici se analizeazŁ Ἠi se sintetizeazŁ 

cele mai importante contribuἪii ale savanἪilor care au cercetat ´n domeniul frazeologiei ruse, vest-

europene, americane Ἠi rom©neἨti, sintezŁ pe care se bazeazŁ cadrul teoretic al problemelor luate 

´n dezbatere. Astfel, sunt menἪionate cele mai importante contribuἪii din domeniul frazeologiei, 

´n ordinea apartenenἪei geografice Ἠi/sau lingvistice. Cercetarea frazeologiei ca disciplinŁ, este 

consemnatŁ ´n lingvisticŁ de peste o sutŁ de ani. Traseul investigaἪiilor ´n frazeologie debuteazŁ 

cu unele constatŁri generale asupra conceptului de frazeologism Ἠi continuŁ cu diverse studii 

consacrate, ´n mod particular, diferitor tipuri de locuἪiuni.  

Ċn spaἪiul fostei Uniuni Sovietice, precum Ἠi ´n FederaἪia RusŁ actualŁ, frazeologia a fost 

consideratŁ din totdeauna o disciplinŁ lingvisticŁ de sine stŁtŁtoare, de aceea, la ´nceput  ne 

referim la Ἠcoala ruseascŁ. LingviἨtii-frazeologi ruἨi ´l considerŁ pe V.V. Vinogradov pŁrintele 
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acestui domeniu de cercetare. Potrivit cercetŁtoarei ruse V.N. Telia, conturarea frazeologiei ruse 

ca ramurŁ independentŁ s-a realizat ´n trei perioade pe care le numeἨte Ăperioada clasicŁò, 

Ăperioada non-clasicŁò Ἠi Ăperioada post-non-clasicŁò (Telia 1996). 

Perioada ĂclasicŁò, dateazŁ cu anii 1930  1970 Ἠi reprezintŁ perioada ´n care frazeologia 

rusŁ s-a constituit ca ramurŁ independentŁ a lingvisticii. CercetŁrile lingviἨtilor ruἨi din aceastŁ 

perioadŁ s-au axat preponderent pe: identificarea obiectului de cercetare a frazeologiei, a 

tipurilor de unitŁἪi frazeologice, examinarea particularitŁἪilor acestora, stabilirea graniἪelor 

frazeologiei, delimitarea unitŁἪilor frazeologice de alte structuri. Ċn perioada clasicŁ cercetŁtorii 

ruἨi s-au preocupat, de asemenea, Ἠi de analiza particularitŁἪilor unitŁἪilor frazeologice din cadrul 

altor limbi, astfel contribuind semnificativ la conturarea frazeologiei ca disciplinŁ ἨtiinἪificŁ 

independentŁ. Cei mai reprezentativi lingviἨti ruἨi din aceastŁ perioadŁ sunt: V.V. Vinogradov, 

V.A. Larin, A.V. Kunin, N.M. ἧanschi. 

Perioada Ănon-clasicŁò a frazeologiei ruse dateazŁ cu anii 1960 ï 1990 Ἠi reprezintŁ 

perioada ´n care ´n frazeologia rusŁ nu se mai axeazŁ preponderent pe analiza obiectului din 

exterior ci pe analiza obiectului din interior. Astfel, cercetŁtorii ruἨi trec treptat de la descrierea 

structurii diferitor  unitŁἪi frazeologice la explicarea fenomenului frazeologic. TotodatŁ, 

menἪionŁm cŁ ´n perioada Ănon-clasicŁò de formare a frazeologiei ca ramurŁ independentŁ a 

lingvisticii studiile cercetŁtorilor poartŁ un caracter interdisciplinar. Aria preocupŁrilor 

cercetŁrilor se orienteazŁ spre teorii ale paradigmelor psihologiei gestaltiste Ἠi cognitive, 

referitoare la mecanismul de cunoaἨtere, la legŁtura ´ntre procesele cognitive Ἠi procesele 

creierului, de memorie, percepἪie etc. Frazeologia ´ncepe sŁ se extindŁ Ἠi spre alte ἨtiinἪe 

umaniste, cum ar fi antropologia, etnologia, istoria, sociologia Ἠi altele.  

Perioada Ăpost-non-clasicŁò ´ncepe ´n anii 1990 ai secolului XX Ἠi reprezintŁ etapa 

modernŁ din istoria dezvoltŁrii frazeologiei. Ċn aceastŁ perioada studiile realizate de cercetŁtori 

comportŁ caracter interdisciplinar Ἠi reprezintŁ o interacἪiune a frazeologiei nu numai cu alte 

domenii ale lingvisticii, dar Ἠi cu ἨtiinἪele sociale Ἠi ale filozofiei, cu ἨtiinἪe ale naturii, cu 

matematica. Una dintre direcἪiile noi Ἠi actuale de dezvoltare a frazeologiei ruse este cea 

lingvoculturologicŁ. Aspecte ale acestei direcἪii sunt descrise ´n lucrŁrile lui V.G. Kostomarov 

(2005), V.N. Telia (2005), M.L. Kovĸova (2012), V.A. Maslova (2004) Ἠ.a.  ParticularitŁἪile 

acestei direcἪii constau ´n faptul cŁ ea are ca punct de pornire premisa conform cŁreia cultura Ἠi 

limba se aflŁ ´ntr-o ĂinteracἪiuneò continuŁ. Ċn rezultatul acestei interacἪiuni se formeazŁ un 

subsistem frazeologic,  ´n  care  fiecare  frazeologism  dob©ndeἨte  statutul  de  semn al 

Ălimbajuluiò culturii. Pentru cercetarea acestei interacἪiuni a fost necesarŁ studierea  unor  

noἪiuni  din  sfera  lingvoculturologicŁ  actualŁ,  cum  ar fi ĂconotaἪie culturalŁò, ĂcompetenἪŁ 
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cultural-lingvisticŁò, Ăcoduri culturaleò, ĂreferinἪŁ culturalŁò, ĂlingvoculturŁò, Ăconcept 

culturalò, ĂsferŁ conceptualŁ culturalŁò, Ămemorie culturalŁò Ἠi altele.  

OdatŁ cu apariἪia ´n lingvisticŁ, ´n perioada 1950 - 1960 a gramaticii generativ-

transformaἪionale dezvoltate de N. Chomsky, se produc schimbŁri majore, chiar radicale ´n 

domeniul cercetŁrilor frazeologice la nivel mondial (SUA, Europa OccidentalŁ). At©t 

reprezentanἪii Ἠcolii de lingvistica nord-americanŁ c©t Ἠi cei a Ἠcolilor din Europa occidentalŁ nu 

considerŁ frazeologia un domeniu lingvistic independent Ἠi se intereseazŁ cu precŁdere de 

includerea unitŁἪilor frazeologice ´n modelul lingvistic generativ al lui N. Chomsky.  

Primii care Ἠi-au pus ´ntrebarea cum trebuie tratate unitŁἪile frazeologice ´n cadrul 

gramaticii transformaἪionale au fost J.J. Katz Ἠi P.M. Postal. Ċn cercetŁrile realizate, ei 

demonstreazŁ cŁ anumite Ăidiomuriò funcἪioneazŁ ca lexeme individuale Ἠi, ´n consecinἪŁ, pot fi 

folosite ca un ´ntreg ´n modelul gramatical. CercetŁtorii propun generarea expresiilor ca 

Ă´nlŁnἪuiriò de cuvinte normale Ἠi atribuirea semnificaἪiei idiomatice interpretŁrii semantice. 

Pentru aceasta, vocabularul ar trebui ´mpŁrἪit ´n Ălexical item partò Ἠi Ăphrase-idiom partò, 

aceastŁ din urmŁ parte conἪin©nd informaἪia semanticŁ care corespunde ´ntregii expresii 

idiomatice (Katz. J.J. Ἠi P. Postal, 1964).  

Consider©nd insuficientŁ tratarea unitŁἪilor frazeologice doar din punctul de vedere al 

sintaxei structurii idiomurilor, cercetŁtorul W. Chafe dezvoltŁ un concept de semanticŁ 

generativŁ ´n care baza procesului o reprezintŁ componenta semanticŁ (Chafe, 1987). Autorul 

concepe idiomatizarea ca pe un proces istoric. Ċn viziunea sa, o teorie lingvisticŁ adecvatŁ trebuie 

sŁ explice urmŁtoarele caracteristici ale idiomurilor: semnificaἪia idiomurilor nu este un 

amalgam de semnificaἪii ale componentelor; cele mai multe idiomuri prezintŁ deficienἪe 

transformaἪionale; unele idiomuri nu sunt construite Ăcorectò; idiomurile cu structurŁ sintacticŁ 

regulatŁ sunt folosite mai des ´n ´nἪelesul lor idiomatic dec©t ´n cel literal. 

L. Makkai descrie Ἠi clasificŁ idiomurile englezeἨti pornind de la teoria gramaticii 

stratificate. Conform acestei teorii, limba englezŁ poate fi divizatŁ ´n Ἠase straturi aflate ´n relaἪie 

de reciprocitate unele faἪŁ de celelalte (Makkai, 1975).   

Ċn spaἪiul de limbŁ germanŁ, interesul pentru frazeologie cunoaἨte o creἨtere constantŁ. 

ἧcoala de limbŁ germanŁ ia ´n considerare at©t rezultatele cercetŁrilor din lingvistica ruseascŁ, 

c©t Ἠi pe cele generativ-transformaἪionale nord-americane. Prima lucrare din sfera frazeologiei 

germane dateazŁ din 1836 Ἠi aparἪine lui K. Wander. Studiul sŁu aratŁ premisele de la care a 

plecat celebrul lexicograf ´n construirea dicἪionarului, rŁmas p©nŁ astŁzi cea mai importantŁ 

culegere de proverbe Ἠi unitŁἪi frazeologice Ċn lucrarea sa, K. Wander a fŁcut o clasificare 
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funcἪional-structuralŁ Ἠi a ´ncercat diferenἪierea expresiilor cu valoare de propoziἪie, acord©nd 

atenἪie ´n special expresiilor verbale.  

  La r©ndul sŁu, H. Seiler deschide calea cercetŁrii frazeologice de amploare, aceasta 

depŁἨind aria limbii germane. Pornind de la apropierea dintre proverb Ἠi expresie, marcatŁ mai 

ales de componenta comunŁ ï figurativitatea, autorul constatŁ cŁ delimitarea Ă´n susò, spre 

proverb, este stabilŁ Ἠi sigurŁ. Opt©nd pentru perspectiva diacronicŁ, H. Seiler efectueazŁ 

clasificarea socio-cultural-istoricŁ a expresiilor idiomatice acolo unde se simte nevoia Ἠi unde 

sunt posibile explicaἪiile de istorie culturalŁ Ἠi istorie a limbii. Lingvistul distinge douŁsprezece 

domenii de provenienἪŁ a expresiilor idiomatice: domeniul juridic, luptele Ἠi exerciἪiul armelor, 

v©nŁtoarea, prinderea pŁsŁrilor Ἠi pescuitul, banii Ἠi afacerile, jocul, munca Ἠi ocupaἪiile, 

transporturile, Ἠcoala Ἠi universitatea, artele Ἠi ἨtiinἪele, biserica Ἠi slujba religioasŁ, m©ncarea Ἠi 

bŁutura, ´mbrŁcŁmintea (Seiler, 1972). Prin aplicarea perspectivei cultural-istorice H. Seiler 

urmŁreἨte identificarea provenienἪei Ἠi a semnificaἪiei iniἪiale, comenteazŁ numeroase exemple 

reuἨind sŁ facŁ referinἪe despre contextul ´n care acestea pot fi folosite. 

TotuἨi conturarea frazeologiei ca disciplinŁ ἨtiinἪificŁ independentŁ ´n cadrul lingvisticii 

germane a ´nceput prin contribuἪia cercetŁtorului elveἪian Harald Burger. El a delimitat 

´mbinŁrile libere de cuvinte de cele stabile, pornind de la premisa cŁ limba este un inventar 

de moneme Ἠi un inventar de reguli gramaticale, procesul vorbirii concretiz©ndu-se prin 

´nἨiruiri de cuvinte, proces numit de Burger ĂProduktionò (Burger, 1989).   

 Ċn spaἪiul romanic, mai ales ´n FranἪa, preocupŁrile ´n acest domeniu nu au cunoscut o 

intensitate at©t de mare ca ´n ἪŁrile amintite mai sus. Ċn FranἪa, tezele lui Ch. Bally, at©t de 

importante pentru frazeologia sovieticŁ Ἠi germanŁ, nu au avut un ecou deosebit. Ca parte a  

arealului lingvistic romanic, lingvistica rom©neascŁ a abordat  din perspective diferite acest 

subiect Ἠi ´n lucrarea noastrŁ vom pune ´n valoare contribuἪiile cercetŁtorilor rom©ni ´n domeniul 

frazeologiei rom©neἨti. Ċn spaἪiul rom©nesc lingviἨtii rom©ni Ἠi-au manifestat interesul faἪŁ de 

studierea unitŁἪilor frazeologice la diferite etape Ἠi din diverse perspective. DacŁ ´n limba rusŁ, 

frazeologia s-a constituit ca ramurŁ de sine stŁtŁtoare ´n anii ô40 ai secolului al XX-lea, ´n spaἪiul 

rom©nesc ´ncepe sŁ se discute despre frazeologie ca disciplinŁ autonomŁ de-abia ´ncep©nd cu 

anii ô80 ai aceluiaἨi secol, c©nd lingvistul S. Dumistrׅcel spunea cŁ Ăfrazeologia tinde sŁ fie 

consideratŁ chiar ca o disciplinŁ autonomŁò (DumistrŁcel, 2004), iar Th. Hristea o vedea ca pe o 

disciplinŁ Ă´n curs de constituireò (Hristea, 1984).  

LingviἨtii rom©ni s-au confruntat la ´nceput cu douŁ probleme majore: prima problemŁ 

fiind cea terminologicŁ - care ar fi termenii cei mai potriviἪi pentru a desemna ´mbinŁrile stabile 

de cuvinte, iar cea de-a doua fiind legatŁ de graniἪele domeniului frazeologiei - care sunt unitŁἪile 
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stabile de cuvinte care reprezintŁ obiectul de cercetare al frazeologiei (dacŁ trebuie incluse aici 

proverbele Ἠi zicŁtorile sau ele constituie obiectul unei ramuri aparte Ăfrazeologia 

paremiologicŁò).  

Ċn acest capitol constatŁm existenἪa unui numŁr mare de termeni folosiἪi de cŁtre lingviἨti 

´n cercetŁrile lor Ἠi precizŁm diverse aspecte privind terminologia utilizatŁ ´n domeniu. Chiar 

dacŁ termenii de unitatea frazeologicŁ Ἠi zoonim sunt foarte rŁsp©ndiἪi nu existŁ ´ncŁ o poziἪie 

unicŁ cu privire la definirea acestora. P. Howarth susἪine cŁ Ăprincipala cauzŁ a lipsei de 

solidaritate rezultŁ din modul ´n care cei interesaἪi de limbajul frazeologic s-au concentrat numai 

asupra unui aspect al acestuia, lŁs©nd ´n umbrŁ spectrul larg al fenomenelor generate de aceste 

expresiiò (Howarth, 2005).  

Ċn continuare sunt descrise caracteristicile distinctive ale unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonime Ἠi sunt identificate Ἠi analizate cŁile Ἠi sursele apariἪiei acestora. Stabilirea 

surselor Ἠi cŁilor de transmitere a unitŁἪilor frazeologice este o activitate relativ recentŁ at©t pe 

terenul limbii engleze, c©t Ἠi pe cel al altor limbi. ConstatŁm cŁ, sursele de provenienἪŁ ale 

unitŁἪilor frazeologice ´n limba englezŁ contemporanŁ sunt foarte diverse. DupŁ sursa de 

provenienἪŁ a acestora, unitŁἪile frazeologice pot fi ´mpŁrἪite ´n douŁ categorii: 

1. provenite din creaŞiile interne ale poporului englez; 

2. provenite din alte limbi. 

UnitŁἪile frazeologice provenite din alte limbi ar putea fi clasificate ´n urmŁtoarele 

subgrupe: 

a. unitŁἪi frazeologice originale englezeἨti (din varianta britanicŁ a limbii engleze); 

b. unitŁἪi frazeologice provenite din alte variante ale limbii engleze (americanŁ, australianŁ etc.); 

c. unitŁἪi frazeologice ´mprumutate din alte limbi. 

TotodatŁ, menἪionŁm cŁ creaἪiile interne se ´nregistreazŁ ĸi la nivelul literaturii care 

contribuie Ἠi ea, chiar dacŁ ´n mai micŁ mŁsurŁ, la ´mbogŁἪirea vocabularului frazeologic. 

Scriitorii, prin imaginaἪia Ἠi creativitatea lor, prin puterea de m©nuire a slovei, au creat ´mbinŁri 

de cuvinte care, cu timpul, prin repetiἪie, au devenit stabile. PrecizŁm cŁ sursele apariἪiei Ἠi 

originea unitŁἪilor frazeologice nu pot fi identificate ´ntotdeauna cu exactitate. 

 Ċn acest capitol aducem ´n discuἪie Ἠi subiecte privind: fenomenul constituirii unitŁἪilor 

frazeologice din perspectiva cercetŁrilor cognitive, modelele cognitive de studiere a unitŁἪilor 

frazeologice, stereotipurile ca elementele de formare a conceptului.  

Capitolul al II -lea, intitulat ĂParticularitŁἪi structurale ale unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonimeò este dedicat analizei particularitŁἪilor structurale ale unitŁἪilor 

frazeologice cu componente zoonime. DupŁ prezentarea unor observaἪii referitoare la 
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clasificŁrile unitŁἪilor frazeologice, propuse de lingviἨti, sunt analizate tipurile de unitŁἪi 

frazeologice cu componente zoonime identificate ´n limba englezŁ. Acestea sunt descrise Ἠi 

interpretate ´n funcἪie de clasa lexico-gramaticalŁ a elementului constituent. Astfel, analiz©nd din 

punct de vedere structural inventarul frazeologic selectat din dicἪionarele de specialitate, au fost 

identificate, ´n funcἪie de componenta de bazŁ, urmŁtoarele tipuri de unitŁἪi frazeologice: 

verbale, substantivale,  adjectivale,  adverbiale Ἠi  cu structurŁ de propoziἪie (propoziἪionale).   

UnitŁἪi frazeologice verbale. Ċn limba englezŁ cele mai numeroase sunt unitŁἪile frazeologice 

verbale. Componenta de bazŁ ´n aceste unitŁἪi este verbul. UnitŁἪile frazeologice verbale sunt 

nominative Ἠi nominativ-comunicative. Cele nominative sunt reprezentate de expresii, iar cele 

nominativ-comunicative sunt reprezentate de fraze Ἠi propoziἪii.  

Potrivit cercetŁtorului rus A.V. Kunin ĂunitŁἪile frazeologice verbale pot fi reconsiderate 

complet sau parἪial, prin construcἪii frazeologice motivate sau nemotivate. Principalele tipuri de 

reconsiderare sunt metafora, metonimia, comparaἪia. UnitŁἪile frazeologice metaforice adesea 

sunt hiperbolice sau eufemistice. AbsenἪa motivŁrii unitŁἪilor frazeologice este cauzatŁ at©t de 

factori lingvistici, c©t Ἠi de factori extralingvistici. Majoritatea unitŁἪilor verbale frazeologice se 

referŁ la o persoanŁ, la acἪiuni efectuate de o persoanŁ sau la starea ´n care se aflŁ aceasta 

ò(Kunin, 2005). 

La r©ndul lor, unitŁἪile frazeologice verbale sunt ´mpŁrἪite ´n comparative Ἠi 

necomparative. Unele unitŁἪi frazeologice verbale necomparative pot deveni reconsiderate 

complet (nemotivate) sau parἪial. Un exemplu de unitate frazeologicŁ verbalŁ complet 

reconsideratŁ din limba englezŁ este: get on oneôs (the) high horse sau ride the high horse Ăa 

face pe grozavul/nebunulò. AceastŁ unitate frazeologicŁ este complet reg©nditŁ, deoarece ´n 

engleza modernŁ expresia este perceputŁ ca o unitate frazeologicŁ care nu mai este asociatŁ cu 

obiceiul soldaἪilor feudali Ἠi a conducŁtorilor de a apŁrea ´n public pe cei mai buni Ἠi scumpi caiò 

(Kunin, 2005). 

Din punct de vedere structural, unitŁἪile frazeologice verbale necomparative se ´mpart ´n 

construcἪii frazeologice de coordonare Ἠi de subordonare (Banu, 2020). 

De exemplu:  to take the bull by the horns - Ăa lua taurul de coarneò,  

to put the cart before the horse -Ăa pune carul ´naintea boilorò,  

to lead a cat-and-dog life -Ăa trŁi ca Ἠoarecele cu pisicaò. 

Cel mai numeros grup de unitŁἪi frazeologice verbale cu componente zoonime este 

reprezentat de modelul structural:  

ĂVerb + substantiv la nominativ (zoonim)ò. 
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De exemplu: to cry wolf  - a striga lupul (a ridica alarmŁ falsŁ);  

                    to play possum  -  a o face pe mortul ´n popuĸoi;  

                    to show the bull horn  - a-ĸi arŁta coarnele (a opune rezistenŞŁ);  

                    to shoot (throw) the bull amer. sl. a ´ndruga verzi Ἠi uscate - a vorbi fŁrŁ rost. 

Acest model structural este reprezentat de mai multe subgrupuri obἪinute prin extinderea 

unui component. De exemplu: 

1. un subgrup  

 

De exemplu:  not to have a (dogs) chance ï Ăa nu avea nicio ĸansŁò; 

         There isn't a dog's chance that they'll convict him- he's too rich and powerful! 

2. al doilea subgrup, at©t verbul-predicat, c©t Ἠi substantivul sunt extinse:   

        Not to know ɺ from a bull's foot etc. 

3. al treilea subgrup  

 

De exemplu:    to talk gold turkey (ʘmʝr.) -Ăa spune verde ´n ochiò;  

play the sedulous ʘʨʝ Ăa face pe clovnul, a face pe nebunul, a imita pe alŞiiò. 

Referirea la zoonim ´n aceste subgrupuri structurale poate fi exprimatŁ nu numai printr-

un adjectiv, ci ĸi printr-un substantiv la forma posesivŁ. Ċn acest caz, avem urmŁtoarele modele 

de structuri: 

 

De exemplu:   to sow dragonôs teeth;  

                      to  find a mareôs nest.  

UrmŁtorul model structural este: 

 

Pentru unitŁἪile frazeologice verbale comparative din limba englezŁ este caracteristic 

urmŁtorul model structural: 

 

De exemplu:   tʦ die like a dog  - a muri ca un c©ine; 

Verb + Substantiv la nominativ 
(zoonim) 

Not + Verb 
Substantiv la 

nominativ (zoonim) 

Verb + Adjectiv  Substantiv (zoonim) 

Verb + Adjectiv  Substantiv (zoonim) 

Verb + Substantiv 
(zoonim) 

PrepoziἪie Substantiv 

Verb + like (as) Substantiv (zoonim) 
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tʦ be sick as a dog - a fi foarte bolnav; 

tʦ breed like rabbits  - a se ´nmulŞi ca iepurii 

tʦ swell like a turkey-cock  - a se umfla ´n pene ca un cucoĸ  

Acest model structural al unitŁŞilor frazeologice verbale comparative pot avea mai multe 

subtipuri: 

a)   

De exemplu: tʦ stare like a stuck pig  - a se uita ca boul la poarta nouŁ  

                    tʦ grin like a Cheshire cat  - a r©de ´n gura mare 

                   tʦ fight like kilkenny cats  - a se lupta pe viaŞŁ ĸi pe moarte.  

b)  

De exemplu: to be caught like a rat in a trap  - a nimeri ca ĸoarecele ´n capcana; 

                    tʦ die like a rat in a hole  - a muri ca un c©ine;  

                    tʦ lead like a lamb to the slaughter ï ca mielul la abator. 

Primul component al unitŁἪilor frazeologice verbale comparative este prezentat ´n limba 

englezŁ, de regulŁ, prin verbe monosilabice care denumesc anumite acἪiuni ale unei persoane, 

cum ar fi to grin Ăa z©mbiò, to blush Ăa roĸiò, to die Ăa muriò, to stare Ăa se uita, a se holbaò, to 

bleed Ă a s©ngeraò, to swell Ăa se ´mbufnaò, to drink Ăa beaò, to swim Ăa ´notaò. 

UnitŁἪile frazeologice verbale comparative din limba englezŁ se caracterizeazŁ printr-o 

semanticŁ evaluativŁ pronunἪatŁ. Pe baza caracteristicilor lor semantice, A. V. Kunin ´mparte 

verbele din aceste unitŁἪi frazeologice ´n trei grupe: 

1) verbe cu conotaŞie negativŁ: to hate, to lie, to swear; 

2) verbe cu conotaŞie pozitivŁ:  to fit, to get, 

3) verbe cu sens neutru:  to drink, to eat, to feel, to follow, to look, to run, to sleep, to speak, to 

spread, to spring up, to swim, to talk, to treat,to  work (Banu 2020). 

Din numŁrul total de zoonime studiate 50% au conotaἪie negativŁ, 5% au o conotaἪie 

pozitivŁ, iar 45% din verbe sunt neutre. Ċn unitŁἪile frazeologice cu verbe cu conotaἪie negativŁ Ἠi 

pozitivŁ al doilea component, de regulŁ, are funcἪia de ´ntŁrire a acestei evaluŁri. De exemplu: 

swear like a fishwife ï ´njurŁ de mama focului. 

Cele mai numeroase unitŁἪi frazeologice sunt compuse din verbe cu sens neutru. Ċn aceste 

unitŁἪi frazeologice, al doilea component are funcἪia de clarificare a sensului verbului, oferind 

´ntregului frazeologism valoare evaluativŁ. 

De exemplu:  to work like a horse  - a lucra ca un cal; 

to  stick like a leech ï ca o lipitoare, a se Şine ca scaiul 

to  eat like a wolf ï a avea o foame de lup 

Verb + like  Atribut  
Substantiv 
(zoonim) 

Verb + like 
Substantiv 
(zoonim) 

PrepoziἪie Substantiv 
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Ċn astfel de unitŁἪi frazeologice, al doilea component este reprezentat de numele 

animalelor (dog, leech, pig, wolf, lion, horse), ale cŁror acἪiuni reale sau imaginare au stat la baza 

transformŁrilor comparative utilizate ´n relaἪie cu oameniiò (Banu, 2020).  

Cel de-al doilea component al unitŁἪilor frazeologice comparative verbale poate fi 

exprimat Ἠi prin nume de pŁsŁri, peἨti, insecte. 

De exemplu:  to drink like a fish  - a bea fŁrŁ mŁsurŁ 

to die like flies - a muri ca muѽtele 

to blow like a grampus - a rŁsufla cu greu 

to sing like a nightingale ï a c©nta ca o privighetoare 

to swim like a fish ï a ´nota ca un peĸte 

to chatter like a magpie ï a trŁncŁni ca o moarŁ stricatŁ. 

Majoritatea cov©rἨitoare a unitŁἪilor frazeologice verbale comparative sunt reprezentate 

de structura  

  

Uneori, al treilea component nu este un singur lexem, ci o combinaἪie de douŁ lexeme.  

De exemplu: to agree like cats and dogs - a trŁi ca c©inile cu pisica, to take to smth. like a duck 

to water  - a se simŞi ca peĸtele ´n apŁ. MenŞionŁm cŁ ´n rezultatul cercetŁrii noastre am constatat 

cŁ unitŁŞi frazeologice ce conŞin douŁ sau mai multe zoonime se ´nt©lnesc mai rar.   

Analiz©nd structura gramaticalŁ a unitŁἪilor frazeologice verbale comparative observŁm 

cŁ pe primul loc se aflŁ verbul. De exemplu: to sing like a nightingale  - a c©ntŁ ca o 

privighetoare. 

Alt  model structural de unitŁŞi frazeologice ´n limba englezŁ este: 

 

De exemplu:  to put the bee on,  get the monkey off,  

to ride herd on,  get the tail down (up) etc.  

Ċn acest model structural  sunt prezentate verbele cu prepoziŞii caracteristice limbii engleze, cum 

ar fi: put on, get up, ride on, unde substantivul (zoonim) poate sta ´ntre componente.  

O versiune mai extinsŁ a acestui model structural are forma: 

 

Verb + like  
Substantiv nominativ 

(zoonim) 

Verb + Substantiv (zoonim) PrepoziἪie 

Verb + Substantiv 
(zoonim) 

PrepoziἪie Substantiv 
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De exemplu:  to take the bull by the horns, to put the cat among the canaries, to lead apes in 

hell, to set cock on hoop etc. AceleaἨi componente ale structurii se ´nt©lnesc ´n succesiuni 

diferite.  De exemplu:  

 

De exemplu:  to put money on a horse, to throw somebody to the lions,  

to cast pearls before swine,  to arouse a nest off hornets etc. 

Alt model structural este reprezentat de construcἪia:  

  

´n care ´ntreaga unitate frazeologicŁ cu componente zoonime acἪioneazŁ ca predicat.  

De exemplu: to chicken out, to clam up, to louse up, to monkey around, to pig out, to wolf down. 

Un model structural foarte rŁsp©ndit este:  

  

De exemplu:   to teach dog to bark ï lit. a ´nvŁŞŁ c©inele sŁ latre, 

to  teach fish to swim ï lit. a ´nvŁŞa peĸtele sŁ ´noate etc. 

 

Acest tip structural este, de asemenea, reprezentat de urmŁtoarele subtipuri, ´n care are 

loc o extensie a unui sau altui component: 

a)   

De exemplu: to set the wolf to keep the sheep ï a pune lupul paznic la oi; 

                   to set tortoise to catch a hare ï a pune broasca ŞestoasŁ sŁ prindŁ iepurile;                         

                  to salt the cow to catch the calf  - a impune vaca sŁ prindŁ viŞelul. 

b)  

De exemplu:  to let flies stick in the wall  - a lŁsa muĸtele sŁ se lipeascŁ de tavan 

                     to teach a pig to play on a flute ï a ´nvŁŞa porcul sŁ c©nte la flaut. 

Analiz©nd unitŁἪile frazeologice cu componente zoonime constatŁm cŁ existŁ un numŁr 

mare de verbe cu componente zoonime. Ċn Oxford Dictionary sunt menἪionate ´n jur de o sutŁ de  

verbe cu radical afiliat cu nume de animale. Un numŁr mare de verbe se referŁ la noἪiunea 

Ăv©nŁtoarea acelui animal ò:  

De exemplu: to seal ïa pleca la v©nŁtoare de foci;  

         to mouse ï a prinde Ἠoareci. 

Verb + Substantiv PrepoziἪie 
Substantiv 
(zoonim) 

Verb + PrepoziἪie 

Verb + Substantiv (zoonim) Infinitiv  

Verb + Substantiv 
(zoonim) 

Infinitiv  
Substantiv 
(zoonim) 

Verb + Substantiv 
(zoonim) 

Infinitiv  PrepoziἪie Substantiv 
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ExistŁ un numŁr mare de verbe cu nume de animale care au alte semnificaἪii dec©t 

v©narea acelui fel de animal. Acestea pot fi ´mpŁrἪite ´n urmŁtoarele grupe: 

1. Verbe care descriu comportamentul oamenilor, modul de viaἪŁ, atitudinea faἪŁ de fiinἪa umanŁ.  

to peacock ð a se afiѽa ostentativ; a se strica ca un pŁun; 

to squirrel away ð a agonisi, a pune deoparte, a pŁstra ´n rezervŁ, a acumula (verbul provine 

din una dintre cele mai notabile caracteristici ale veveriѿelor - capacitatea lor de a pŁstra nucile 

pentru iarnŁ); 

to rabbit on ð a se misca rapid; a fugi; a vorbi mult, ´n special despre chestiuni banale; 

to crow ða se lŁuda a se fŁli, a jubila, a triumfa, (despre copii) a scoate un strigŁt sau strigŁte 

de bucurie. 

Cel mai mare grup de verbe cu componente zoonime descriu diverse momente din viaἪa 

omului, dupŁ cum urmeazŁ: 

 Verbe care descriu acἪiuni specifice fiinἪelor umane. Grupul include: 

a) alimentaἪie: 

to hog-a ´nghiѿi fŁrŁ a mesteca; 

to wolf down - a m©nca foarte repede, a ´nfuleca; 

to pig out - a m©nca mult/o cantitate mare de m©ncare. 

b) comportament: 

to ape, to monkey - a imita comportamentul sau maniera cuiva sau ceva, ´n special ´ntr-un mod 

absurd sau de neconceput; a se comporta ´ntr-un mod stupid sau jucŁuѽ.  

c) A repeta ceva monoton, a studia fŁrŁ ´nἪelegere: 

to parrot (to cuckoo) ð a repeta mecanic.  

Ċn acest grup se pot gŁsi verbe pe care se bazeazŁ semnificaἪii adiacente.  

De exemplu, verbul to beaver away ´nseamnŁ a lucra neobosit, deoarece castorii sunt cunoscuἪi 

pentru construirea digurilor, canalelor. La r©ndul sŁu, verbul  to chicken out ´nseamnŁ sŁ-Ἢi fie 

fricŁ de ceva aἨa cum este  puiul foarte mic Ἠi foarte lipsit de apŁrare. 

3. Verbe care descriu sferele profesionale ale vieἪii: 

De exemplu, verbul to bull ´nseamnŁ a cumpŁra acἪiuni ´n speranἪa de a le vinde mai t©rziu la un 

preἪ mai mare. DacŁ se face o paralelŁ cu tauri luptŁtori, aceste animale au un anumit grad de 

agresivitate, energie, forἪŁ, rezistenἪŁ Ἠi intelect. Verbul to bull este adesea contrastat cu verbul to 

bear - pentru a prognoza cŁ preἪurile, stocurile sau mŁrfurile vor scŁdea, ´n special pentru a vinde 

acἪiunile care sperŁ sŁ le cumpere mai t©rziu la un preἪ mai mic. Se presupune cŁ provine dintr-

un avertisment al proverbului Ănu vinde pielea ursului ´nainte sŁ-l prinziò.  

4. Verbele care aratŁ acἪiunea de urmŁrire: 

De exemplu: to bug - a instala microfoane ascunse pentru a supraveghea ´n secret; 

         to dog - a merge/ a cŁlca pe urme, a urmŁri, a nu lŁsa ´n pace;  

         to hound - a persecuta, a urmŁri; 

        to fish - a umbla dupŁ ceva, a cŁuta sŁ obѿinŁ ceva. 
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5. Verbe cu sens de  ´nἨelŁciune, intimidare: 

De exemplu: to buffalo - a depŁѽi sau a intimida (pe cineva); 

          to pigeon - a triѽa, ´nѽela (la joc); 

         to fox - a pŁcŁli sau a deruta pe cineva. 

6. Verbe cu sens de laἨitate, incertitudine, ´ncetinealŁ: 

De exemplu: to crane - a ezita ´n trecerea dificultŁѿilor; 

         to quail - a tremura de fricŁ, a fi descurajat; 

         to turtle (to snail, to slug) ð a se miѽca ´ncet. 

 

UnitŁἪi frazeologice substantivale. Alt grup de unitŁŞi frazeologice foarte numeros ĸi rŁsp©ndit 

´n limba englezŁ ´l formeazŁ unitŁἪile frazeologice substantivale. Ċn structura acestora, elementul 

principal ´l constituie substantivul, de care depind celelalte componente ale unitŁἪii frazeologice. 

De exemplu: God's ʘʨʝ, Hairy ʘʨʝ, an egregious ass, Balaam's ass, an eager beaver, a busy bee, 

broken bull, crow's foot, fly on the coach-wheel, lucky dog, the black dog etc. 

Sunt cunoscute douŁ categorii de unitŁἪi frazeologice substantivale: 

1. frazeme, adicŁ unitŁἪi frazeologice asemŁnŁtoare dupŁ structurŁ cu ´mbinŁrile de cuvinte 

(ColŞun, 2007); 

2. unitŁἪi frazeologice nominativ-predicative (Kunin, 1970). 

UnitŁŞile frazeologice substantivale cu structura de ´mbinare de cuvinte (frazemele) se 

´mpart ´n douŁ categorii:  

a. cu structurŁ subordonatŁ 

b. cu structurŁ coodonatŁ. 

 Frazemele cu structurŁ subordonatŁ se utilizeazŁ, cel mai des, cu prepoziἪiile: at, between, 

for, from, in, of on, out, to, with, within, with,  

De exemplu:   neither hawk nor buzzard ï nici c©ine, nici ogar 

an ass between two bundles of hay  - mŁgarul lui Buridan  

An ass in a lion's skin ï mŁgar ´n piele de leu  

From jackass to jackass ï din noapte p©nŁ ´n noapte.  

Swarm of bee  - babilonie, ´nvŁlmŁĸealŁ mare. 

Frazemele substantivale cu structura coordonatŁ sunt mai puἪin ´nt©lnite ´n limba englezŁ. 

Ċntre acestea sunt: cat and mouse ĂpisicŁ ѽi ѽoareceò,  horse and foot Ădin toate puterileò,  a 

man or a mouse ï totul sau nimic. Aceste unitŁἪi conἪin conjuncἪiile  and sau  or.  

Din punct de vedere al numŁrului de elemente componente, unitŁŞile frazeologice 

substantivale sunt divizate ´n douŁ grupe: unitŁἪi frazeologice substantivale alcŁtuite din douŁ 

elemente ĸi unitŁἪi frazeologice substantivale alcŁtuite din trei ĸi mai multe elemente.  

UnitŁŞile frazeologice substantivale cu douŁ elemente sunt reprezentate de douŁ tipuri 

structurale: 
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ʘ)  

De exemplu:  cat and mouse Ăde-a ĸoarecele cu pisicaò  

horse and foot - din toate puterile, din rŁsputeri etc. 

b)   

De exemplu: neither peacock nor sparrow ï nici peĸte nici plŁticŁ.  

                    neither hawk nor buzzard  - nici cal nici mŁgar 

     UnitŁŞile frazeologice substantivale cu trei ĸi mai multe elemente sunt reprezentate de 

urmŁtoarele modele structurale: 

 

De exemplu: half an horse and half an alligator - nici cal nici mŁgar, nici c©ine nici ogar etc. 

 De exemplu: neither fish, nor good red herring ï nici cal nici mŁgar, 

 

De exemplu: neither fish, flesh nor fowl Ănici cal nici mŁgarò. 

FuncἪiile sintactice ale unitŁἪilor frazeologice substantivale coincid cu funcἪiile sintactice 

ale substantivelor. La fel ca substantivele, acestea pot ´ndeplini urmŁtoarele funcἪii ´ntr-o 

propoziἪie: subiect,  nume predicativ, atribut.  

Ċn limba englezŁ se ´nt©lnesc frecvent unitŁŞi frazeologice substantivale de felul: 

 

Pe locul doi ´n limba englezŁ ca frecvenἪŁ a utilizŁrii se situeazŁ unitŁἪile frazeologice 

substantivale cu structura:  

 

De exemplu: a black sheep - oaia neagrŁ a familiei; 

                     poor snake ï un om sŁrman;  

                     lucky dog ï norocos, fericit;  

                     a jolly dog ï om glumeŞ, poznaĸ, ĸugubŁŞ  

                     the black dog ï melancolie profundŁ, tristeŞe, deprimare, decepŞie   

                      

Substantiv + and (or) 
Substantiv 
(zoonim) 

Neither + Substantiv Nor Substantiv 

Substantiv + Substantiv and Substantiv Substantiv 

Neither + Substantiv nor Adjectiv  Adjectiv  Substantiv 

Neither + Substantiv Substantiv nor Substantiv 

Substantiv la cazul posesiv + Substantiv ´n nominativ 

Adjectiv  + Substantiv ´n nominativ 
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Ċn limba englezŁ, substantivul este ´ntotdeauna reprezentat la forma posesivŁ, de 

exemplu: snake's, sheep's.  

UnitŁἪi frazeologice adjectivale. UnitŁἪile frazeologice adjectivale cu componente zoonime nu 

au constituit p©nŁ acum obiectul vreunui studiu amplu. Ele au fost menἪionate parἪial ´n 

dicἪionarele frazeologice, ´ntocmite de lingviἨtii  P.M. Roger, A. Bantaĸ, L. LeviŞchi, care nu au 

urmŁrit sŁ ´ntocmeascŁ clasificŁri nici la nivel lexico-gramatical, nici la cel tematic, baz©ndu-se 

exclusiv pe rŁsp©ndirea ĸi gradul de utilizare ale ´mbinŁrilor de cuvinte organizate ´ntr-un 

ansamblu comparabil.  

 Toate unitŁŞile frazeologice adjectivale au fost clasificate ´n patru tipuri mari: 

I)  care au ´n componenŞa lor verbul Ăa aveaò; 

II)   care conŞin ´n structurŁ verbul Ăa fiò; 

III) care au ca element de bazŁ un adjectiv; 

IV) care posedŁ verbe cu diverse semnificaŞii. 

 UnitŁŞile frazeologice adjectivale cu componente zoonime din limba englezŁ aparἪin unor 

grupuri tematice diverse. (Birtalan, 2014). Ċn funcἪie de sferele realitŁἪii obiective la care se 

referŁ, unitŁŞile  frazeologice adjectivale semnificŁ: 

A. Abilitate ´n activitate 

B. AtenŞie sporitŁ 

C. AtenŞie redusŁ: 

D. BogŁŞie: to play ducks and drakes with the money, 

  Din punct de vedere structural, unitŁἪile frazeologice adjectivale ´n limba englezŁ sunt 

grupate ´n unitŁἪi comparative Ἠi non-comparative.  

UnitŁἪile frazeologice adjectivale comparative sunt compuse din douŁ componente aflate, 

de regulŁ, ´n relaἪii de subordonare. Primul element component al unitŁἪii frazeologice 

adjectivale este, de obicei, folosit ´n sensul sŁu referenἪial. FuncἪia celui de-al doilea element este 

de intensificare, de consolidare a semnificaἪiei, deoarece denotŁ gradul de caracterizare exprimat 

de primul component.  

De exemplu:   blind as a beetle  - orb ca noaptea;  

 as busy as a bee  - harnic ca o albinŁ;   

  as innocent as a dove- nevinovat ca un porumbel/´nger,  

   as cheerful as a lark/ as bold/ as a lion ï curajos ca un leu;  

 as tricky as a monkey ï nŁzb©tios ca o maimuŞŁ. 

Primul element blind, busy, innocent, bold, tricky, wise, cunning, silly, fat, fleet, slippery, 

strong, timid, gaudy constituie elementul de bazŁ al comparaŞiei, iar al doilea element (a swan, a 

hare, a fox, a peacock) ï Ăobiectul comparaἪieiò. ConjuncŞia as ´ndeplineĸte funcŞia de legŁturŁ.   
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StructurŁ unitŁἪilor frazeologice adjectivale necomparative poate fi at©t coordonatŁ, c©t Ἠi 

subordonatŁ. UnitŁἪile frazeologice non-comparative ´n limba englezŁ se ´nt©lnes relativ rar.  

Ċn limba englezŁ adjectivul este folosit, de regulŁ, la gradul pozitiv, iar substantivul la 

numŁrul singular. Cu toate acestea, pentru a spori expresivitatea, sunt posibile ĸi unele excepἪii. 

UnitŁἪi frazeologice adverbiale 

UnitŁἪile frazeologice adverbiale reprezintŁ o parte semnificativŁ a tezaurului frazeologic 

al limbii engleze. De regulŁ, ele exprimŁ ´nsuἨiri sau caracteristici ale unor acἪiuni sau indicŁ 

circumstanἪe spaἪiale sau temporale ale unor acἪiuni Ἠi mai rar semnificŁ diverse cantitŁἪi, posedŁ 

parἪial grad de comparaἪie ĸi ´ndeplinesc funcἪiile specifice adverbului. Sunt expresii stabile de 

cuvinte corelate cu un adverb, av©nd o funcἪie sintacticŁ de circumstanἪŁ, indic©nd semne ale 

unui proces, ale unei stŁri. UnitŁἪile frazeologice adverbiale caracterizeazŁ comportamentul unei 

persoane sau starea sa, iar funcἪiile sintactice ale acestora coincid cu funcἪiile adverbelor. 

Cel mai simplu model structural de unitŁἪi frazeologice adverbiale ´n limba englezŁ este: 

  
De exemplu: like flies ï ca muĸtele (multe);  

               like a bird  - ca o pasŁre (cu dragŁ inimŁ, cu entuziasm); 

               as a dove ï ca un porumbel; 

               as a mule  - ca un cat©r. 

sau modelul structural: 

  

De exemplu:  off the bat - imediat 

                      for the birds ï de r©sul gŁinilor/curcilor,  

                      in a bee-line ï direct, de-a dreptul etc. 

Acest model structural de unitŁŞi frazeologice adverbiale se ´nt©lneĸte ĸi ´n variantŁ 

extinsŁ: 

 De exemplu: in the lion's paws ï ´n ghiarele leului  

                     on foot horse - pe jos;  

                     at a snail's gallop - cu viteza melcului 

                    on Shank's pony ï pe propriile picioare. 

Modelul structural Ălike + substantiv(zoonim)ò de asemenea poate fi extins prin 

utilizarea participiului primului sau celui de al doilea element, de exemplu: 

like (as) + Substantiv (zoonim) 

PrepoziἪie + Substantiv (zoonim) 

PrepoziἪie + Substantiv la modul 
posesiv 

Substantiv (zoonim) 
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 De exemplu:  like a scalded cat ï a fugi m©nc©nd pŁm©ntul 

     like ʘ drowned rat - ca o g©inŁ plouatŁ 

like a skinned rabbit - ca un iepure jupuit etc. 

 De exemplu: like fighting cocks -  turbat de m©nie, bŁtŁuѽi ca niѽte cocoѽi 

                     like a dying duck  - ud leoarcŁ, ca o gŁinŁ plouatŁ etc.  

Destul de frecvent ´n limba englezŁ sunt ´nt©lnite ĸi modelele structurale:  

 De exemplu:    like a bat out of hell ï a fugi ca din puѽcŁ/a fugi m©nc©nd pŁm©ntul;  

   like ʘ lamb to the slaughter ï ca mielul la abator, supus, umil;  

like a duck to water  - ca peѽtele ´n apŁ; 

like a bull at a gate ï ca boul la poarta nouŁ; 

like a fly in amber -  sigur, ca muѽtele ´n rŁѽinŁ; 

like fish in the sea  - ca peѽtele ´n apŁ. 

Acest model structural poate fi extins Ἠi prin introducerea unui substantiv la modul 

posesiv, de exemplu: 

 De exemplu: like a wolf in sheep's clothing -  Ăca un lup ´n piele de oaieò;  

like water of duck's back - a ieĸi ca g©sca din apŁ 

Ἠi prin introducerea unui adjectiv, de exemplu:  

 

De exemplu:    like a cat in a strange garret ï a nu fi ´n apele sale ;  

like a cat in hot bricks  - a nu fi ´n apele sale 

like a hen on hot griddle ï nervos, fŁrŁ ast©mpŁr, agitat 

like a bull in a China shop ï ca boul la poarta nouŁ. 

UrmŁtorul model structural de unitŁἪi frazeologice adverbiale este reprezentat de: 

  

De exemplu: as briskly as a bee ï frŁm©ntat,  agitat, preocupat 

                      as slippery as an eel  - N-a fost chip sŁ!, nu i-a mers! 

                      as gaudy as a peacock  - ´nfumurat ca un pŁun.  

                       

like + Participiu II  Substantiv (zoonim) 

like + Participiu I  Substantiv (zoonim) 

like + Substantiv 
(zoonim) 

PrepoziἪie Substantiv 

like + Substantiv PrepoziἪie 
Substantiv 

posesiv 
Substantiv 

like + Substantiv 
(zoonim) 

PrepoziἪie Adjectiv  Substantiv  

as + adverb as substantiv (zoonim) 
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ExistŁ Ἠi alte modele structurale, ´nsŁ numŁrul de exemple care le ilustreazŁ este foarte 

mic. IatŁ c©teva dintre acestea: 

 De exemplu: as Buridan's ass between two bundles of hay ï nehotŁr©t, ἨovŁitor, indecis; 

 De exemplu: not a cat in hell's chance  - inevitabil 

 De exemplu: like a cat that got the cream  - ca pisica la oala cu sm©nt©nŁ etc. 

Ċn limba englezŁ funcŞia comparativŁ se realizeazŁ de urmŁtoarele unitŁŞi: 

a) conjuncŞia as: as a dove, as a mule  

b) conjuncŞia like: like flies, like a bird etc.  

UnitŁἪi frazeologice cu structurŁ de propoziἪie (propoziἪionalŁ) 

UnitŁἪile frazeologice cu structurŁ de propoziἪie, de regulŁ, aparἪin unitŁἪilor frazeologice 

comunicative. UnitŁἪile frazeologice comunicative sunt structuri ´n totalitate predicative Ἠi sunt 

reprezentate de proverbe Ἠi zicŁtori. Cum bine se stie, proverbul este o ´nvŁἪŁturŁ moralŁ 

popularŁ, nŁscutŁ din experienἪŁ, exprimatŁ printr-o formulŁ elipticŁ sugestivŁ, de obicei 

metaforicŁ, ritmicŁ sau rimatŁ; zicalŁ, zicŁtoare, parimie. 

Ċn limba englezŁ proverbele, din punct de vedere structural, sunt reprezentate de 

propoziἪii simple Ἠi compuse. De exemplu: 

a) propoziἪii simple: 

De exemplu: An old dog barks not in vain - C©nd latrŁ un c©ine bŁtr©n, sŁ ieĸi afarŁ. 

          A shy cat makes a proud mouse  - c©nd pisica nu-i acasŁ, ѽoarecii joacŁ pe masŁ.  

         Dog does not eat dog -  Corb la corb nu-si scoate ochii. 

         Hawks will not pick hawks' eyes -  Corb la corb nu-si scoate ochii 

b) propoziἪii compuse: 

De exemplu:  

Better an egg today than a hen tomorrow. - Nu da vrabia din m©nŁ pe cioara de pe gard.                                                                            

Better be the head of a dog than the tail of a lion -  Dec©t codaѽ la oraѽ, mai bine ´n                                                                                           

satul tŁu fruntaѽ.  

If you run after two hares, you will catch neither ï Cine fuge dupŁ doi iepuri nu                                                                                          

prinde nici unul. 

as + Adjectiv  Substantiv PrepoziἪie Substantiv PrepoziἪie Substantiv 

not + Substantiv PrepoziἪie 
Substantiv 

posesiv 
Substantiv 

like + Substantiv 
(zoonim) 

Pronume Adverb Substantiv Substantiv 
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                Literatura de specialitate nu face o distincἪie clarŁ ´ntre un proverb Ἠi o zicŁtoare. 

ZicŁtorile, ca Ἠi proverbele, din punct de vedere structural sunt propoziἪii. Aceste categorii de 

unitŁἪi frazeologice se deosebesc de proverbe pentru cŁ ele nu au o funcἪie instructivŁ Ἠi 

evaluativŁ. Proverbele sunt o expresie a ´nἪelepciunii populare Ἠi se caracterizeazŁ printr-un grad 

mai mare de abstractizare dec©t zicŁtorile.  

UnitŁἪile frazeologice sub formŁ de propoziἪii simple, la r©ndul lor, sunt ´mpŁrἪite ´n 

enunἪiative, exclamative Ἠi interogative. PropoziἪiile exclamative sunt mai rar ´nt©lnite printre 

unitŁἪile frazelogice cu caracter proverbial. 

Cel mai frecvent ´nt©lnite sunt unitŁἪile frazeologice cu structura de propoziἪie enunἪiativŁ 

afirmativŁ.  

De exemplu:  The mountain has brought forth a mouse. 

The best fish swim near the bottom.  

The best fish smell when they are three days old.  

ʊʦ set the tortoise to catch the hare.  

To run with the hare and hunt with the hounds.  

Mai puἪin utilizate sunt propoziἪiile enunἪiative cu conotaἪie negativŁ, de exemplu: 

De exemplu:  The leopard cannot change its spots. 

A hungry bear does not dance.  

Pronumele personal poate ´ndeplini funcἪia de subiect ´ntr-o propoziἪie simplŁ, dacŁ 

aceasta poartŁ caracter negativ. 

De exemplu: You cannot flay the same ox twice  - Nu poŞi lua douŁ piei de pe aceeaѽi oaie. 

PropoziἪiile exclamative, la r©ndul lor, pot fi divizate ´n:  

a) propoziŞii care exprimŁ dorinἪa de a efectua o acἪiune.  

De exemplu:   Love mʝ, love mʫ dog!  

Tell that to the horse marines!  

First catch your hare then cook him!  

b) propoziŞii care interzic executarea unei anumite acἪiuni, de exemplu: 

De exemplu:  Never offer to teach fish to swim!  

Never leave the wolf to keep the sheep!  

Never bray at an ass ! 

PropoziἪiile interogative sunt extrem de rar ´nt©lnite.  

De exemplu: Can the leopard change his spots?  

De regulŁ, propoziἪiile interogative provenite din proverbe Ἠi zicŁtori au o variantŁ similarŁ a 

unei propoziἪii enunἪiative. 

De exemplu: The leopard cannot change its spots. 

Chiar dacŁ proverbele sau zicŁtorile sunt reprezentate de propoziἪii interogative, atunci 

aceasta este, de obicei, o ´ntrebare retoricŁ. UnitŁἪile frazeologice cu structura de propoziἪie 

compusŁ sunt reprezentate de propozitii compuse de coordonare Ἠi de subordonare. Ċn limba 
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englezŁ cele mai rasp©ndite sunt unitŁἪile frazeologice cu structura de propoziἪie compusŁ de 

coordonare. 

De exemplu: Who keeps company with the wolf, will learn to howl  

                     ʊʦ one who has lost his way a dog's bark is sweeter than the song of the  

                     nightingale - Pentru cel care s-a rŁtŁcit e mai benefic sŁ audŁ lŁtratul c©inelui  

                     dec©t c©ntecul/trilul pŁsŁrilor.  

  UnitŁἪile frazeologice verbale cu structurŁ de propoziἪie sunt cel mai adesea reprezentate 

de modelul structural Ăverb + propoziἪie subordonatŁò. Ċn cadrul unitŁἪilor frazeologice 

verbale cu componente zoonime se disting urmŁtoarele propoziἪii:  

a) subordonate relative ´n care, de regulŁ, apare conjuncἪia that , de exemplu: 

It is a silly fish that is caught twice with the same. 

It is a poor mouse that has only one hole. 

It's a bold mouse that nests in the cat's ear. 

b) subordonate cu conjuncŞii: after, before, until etc. 

 

Capitolul al III -lea, intitulat ĂAnaliza pragma-semanticŁ a unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonimeò conἪine analiza pragma-semanticŁ a unitŁŞilor frazeologice cu 

componente zoonime Ἠi impactul acestora asupra expresivitŁἪii comunicŁrii. Este efectuatŁ 

analiza ordonatŁ, din perspectiva structurii semantice, a unitŁἪilor frazeologice, se descriu 

punctual trŁsŁturile care reflectŁ lumea interioarŁ Ἠi exterioarŁ a omului.  

Animalele, fŁc©nd parte din viaἪa Ἠi activitatea omului, influenἪeazŁ asupra formŁrii 

concepἪiilor estetice ale societŁἪii, constituind componente indisolubile ale culturii unei 

comunitŁἪi lingvistice. Analiz©nd materialul factologic, am constatat cŁ unitŁἪile frazeologice cu 

componente zoonime, prin conἪinuturile lor, sunt motivate de unele fenomene extralingvistice 

bazate pe: concepἪii pre-ἨtiinἪifice despre lume, simboluri culturale, intertextualitate, aspecte ale 

culturii materiale Ἠi aspecte ale interacἪiunii social-culturale, pe de o parte Ἠi, de unele cauze 

intralingvistice, cum ar fi metafora sau metonimia, pe de altŁ parte. 

Din perspectiva lingvoculturalŁ, unitŁἪile frazeologice cu componente zoonime sunt 

abordate prin prisma segmentŁrii situaἪiilor stereotipice din viaἪa cotidianŁ a englezilor ce au 

servit drept prototipuri ´n formarea semnificaἪiei frazeologice. Lexemele ce denotŁ realii, 

simboluri Ἠi etaloane culturale ´n componenἪa unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime fac 

parte din conἪinutul semnificaἪiei frazeologice Ἠi, totodatŁ, sunt mijloace de interpretare 

lingvoculturalŁ. Astfel, ´nsŁἨi imaginea la baza frazeologismului poate servi drept indice pentru 

interpretarea lingvoculturalŁ cu condiἪia cŁ ea oglindeἨte caracteristicile naἪionale ale viziunii 

asupra lumii.  
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DiferenἪa principalŁ ´ntre aceastŁ resursŁ intralingvisticŁ Ἠi resursele extralingvistice constŁ ´n 

faptul cŁ ´nsŁἨi frazeologismele, percepute ´n calitate de modele tropice ale unor fapte, situaἪii 

sau particularitŁἪi ale lucrurilor nu sunt semne ale culturii Ἠi nu formeazŁ taxoane culturale. 

AnalizŁ grupului de unitŁἪi frazeologice cu componenta zoonimicŁ Ăanimale domesticeò 

aratŁ cŁ seria de atribute metaforice este suficient de extinsŁ, acest grup fiind numeros ´n limba 

englezŁ, frecvenἪa intensŁ fiind cauzatŁ de utilitatea animalelor ´n agriculturŁ, precum Ἠi 

caracteristicile comportamentului lor. 

Cel mai numeros ´n limba englezŁ este grupul Ăanimale sŁlbaticeò.  Semnele metaforice 

verbalizate ´n unitŁἪi frazeologice permit sŁ vorbim despre dezvŁluirea conotaἪiilor pozitive sau 

negative ´n proiecἪia asupra situaἪiei realitŁἪii Ἠi a caracterului unei persoane. Sacralizarea 

animalelor, crearea unor specii deosebite, unice pentru fiecare culturŁ, ne permite sŁ constatŁm 

cŁ acesta este cel mai specific grup cu componente zoonime. 

Ċn acest capitol sistematizŁm rezultatele obἪinute ´n urma cercetŁrii valorii conotative a 

unor unitŁἪi frazeologice care conἪin zoonime, ´n care dominanta semanticŁ este cea evaluativŁ. 

Ċn procesul de analizŁ a unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime care descriu 

lumea interioarŁ a omului  Ἢinem sŁ concretizŁm cele care alcŁtuiesc c©mpul semantic ĂtrŁsŁturi 

ale caracteruluiò. Am identificat urmŁtoarele concepte: 

1) trŁsŁturile de caracter care reflectŁ atitudinea omului faἪŁ de semenii sŁi; 

2) trŁsŁturile de caracter care reflectŁ atitudinea omului faἪŁ de sine; 

3) trŁsŁturile de caracter care reflectŁ calitŁἪile volitive ale omului; 

4) trŁsŁturile de caracter care reflectŁ atitudinea unei persoane faἪŁ de lucruri; 

5) trŁsŁturi care reflectŁ natura moralŁ a omului; 

6) trŁsŁturile de caracter care reflectŁ atitudinea unei persoane faἪŁ de muncŁ. 

UnitŁἪile frazeologice cu componente zoonime care reflectŁ lumea exterioarŁ a omului sunt 

divizate ´n urmŁtoarele grupe: 

1. Aspectul fizic al omului 

2. Activitatea omului 

3. Omul  ´n societate  

4. RelaἪiile ´n societate 

5. Comunicarea g©ndurilor Ἠi sentimentelor. 

Pentru unitŁἪile frazeologice cu componente zoonime, axate semantic pe zoonime, dar asociate 

metaforic cu oamenii, o importanἪŁ deosebitŁ  are semnificaἪia conotativŁ.   

 

CONCLUZII GENERALE ἧI RECOMANDŀRI 

 

Demersul nostru ἨtiinἪific a condus la obἪinerea unor rezultate noi ´n domeniul cercetŁrii 

Ἠi abordŁrii problemei privind particularitŁἪile structural-semantice ale unitŁἪilor frazeologice cu 

componente-zoonime. InvestigaἪiile noastre, datoritŁ contextualizŁrii problemei, formuleazŁ 



28 

 

rŁspunsuri privind particularitŁἪile lexico-structurale Ἠi gramaticale ale unitŁἪilor frazeologice cu 

componente zoonime, dar prezintŁ Ἠi analiza semanticŁ a unitŁἪilor frazeologice cu componente 

zoonime. 

Plec©nd de la susἪinerea aproape unanimŁ a specialiἨtilor cŁ frazeologia este o disciplinŁ 

lingvisticŁ independentŁ relativ nouŁ, consideratŁ de mai mulἪi cercetŁtori ramurŁ independentŁ 

care studiazŁ sistemul frazeologic al unei limbi, Ἠi de la aserἪiunea cŁ prin sistem frazeologic se 

´nἪelege totalitatea unitŁἪilor frazeologice a unei limbi, a criteriilor de clasificare a acestora, a 

modurilor de formare Ἠi funcἪionare, studiul nostru permite formularea urmŁtoarelor concluzii: 

1. Unitatea frazeologicŁ este o ´mbinare stabilŁ de cuvinte, constituitŁ din cel puἪin douŁ cuvinte 

noἪionale, cu sens unitar, frazeologic, obἪinut ´n urma unor transferuri semantice, la care au fost 

supuἨi componenἪii pe parcursul dezvoltŁrii istorice a limbii respective. 

2. TrŁsŁtura principalŁ a unitŁἪilor frazeologice  o constituie capacitatea acestora de a avea sens 

frazeologic, acesta, la r©ndul sŁu, fiind un mijloc specific de reprezentare a lumii ´n conἨtiinἪa 

omului Ἠi constituind o categorie semanticŁ ce se utilizeazŁ pentru caracterizarea expresivŁ, 

emotivŁ a fiinἪelor Ἠi obiectelor din lumea ´nconjurŁtoare. 

3. DeἨi se mai discutŁ despre definirea unitŁἪilor frazeologice, sunt recunoscute cel puἪin patru 

parametri constanἪi, care permit distingerea acestora: numŁrul elementelor, natura elementelor, 

gradul de flexibilitate semanticŁ Ἠi sintacticŁ, valoarea semanticŁ. Ceea ce deosebeἨte, ´n fond, 

unitŁἪile frazeologice de alte unitŁἪi ale limbii este principiul idiomatic, sub´nἪeles ca transfer de 

sens, ca renovare semanticŁ a elementelor componente ale ´mbinŁrilor de cuvinte, acest proces 

realiz©ndu-se, ´n principal, prin metaforizare Ἠi metonimizare. 

4. Sursele apariἪiei unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime sunt diverse Ἠi reflectŁ 

mentalitatea, tradiἪiile Ἠi obiceiurile poporului, iar frecvenἪa elementului zoomorf ´n componenἪa 

unitŁἪilor frazeologice dezvŁluie caracterul sŁu specific de percepἪie a lumii. 

5. UnitŁἪile frazeologice verbale sunt cele mai numeroase straturi ale fondului frazeologic din 

toate limbile. UnitŁἪile frazeologice verbale cu componente zoonime sunt reprezentate de diverse 

modele structurale Ἠi, conform numŁrului de componente, pot fi structuri binare sau multiple, 

toate exprim©nd o acἪiune sau stare, reoferindu-se la o persoanŁ, caracteriz©nd aspectul sau 

calitŁἪile interne ale acesteia. 

6. Alt grup de unitŁἪi frazeologice, foarte numeros Ἠi rŁsp©ndit ´n limba englezŁ, este format de 

unitŁἪile frazeologice substantivale, ´n structura cŁrora elementul principal ´l constituie 

substantivul.  Ċn funcἪie de numŁrul de elemente componente, unitŁἪile frazeologice se ´mpart ´n 

douŁ grupuri: unitŁἪi frazeologice substantivale alcŁtuite din douŁ elemente Ἠi unitŁἪi 

frazeologice substantivale alcŁtuite din trei Ἠi mai multe elemente. 
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7. UnitŁἪile frazeologice adjectivale cu componente zoonime sunt reprezentate, ´n principal, de 

construcἪii comparative, av©nd semnificaἪie cu douŁ dimensiuni Ἠi douŁ componente aflate, de 

regulŁ, ´n relaἪii de subordonare. Primul component al unitŁἪii frazeologice adjectivale este, de 

regulŁ, folosit ´n sens referenἪial, cel de-al doilea consolideazŁ semnificaἪia primului component 

Ἠi denotŁ gradul de caracterizare, exprimat de primul component. Sub aspect structural, unitŁἪile 

frazeologice adjectivale ´n limba englezŁ sunt grupate ´n unitŁἪi comparative Ἠi non-comparative. 

8. Ċn  componenἪa unitŁἪilor frazeologice adverbiale elementul principal ´l constituie adverbul. 

UnitŁἪile frazeologice adverbiale exprimŁ ´nsuἨiri sau caracteristici ale unor acἪiuni, sau indicŁ 

circumstanἪe spaἪiale sau temporale ale unor acἪiuni Ἠi mai rar semnificŁ diverse cantitŁἪi. Ele  

posedŁ, parἪial, grad de comparaἪie ĸi ´ndeplinesc funcἪiile specifice adverbului.  

9. UnitŁἪile frazeologice comunicative, la r©ndul lor, sunt structuri predicative, reprezentate de 

proverbe Ἠi zicŁtori, conἪin o ´nvŁἪŁturŁ moralŁ popularŁ formatŁ din experienἪŁ, exprimatŁ 

printr-o formulŁ elipticŁ sugestivŁ, de obicei metaforicŁ, ritmicŁ sau rimatŁ, zicalŁ, zicŁtoare, 

parimie. 

10. Sensul simbolic al unitŁἪilor frazeologice cu zoonime se bazeazŁ pe ´nἪelesul figurativ al 

componentelor structurale, pe metafore cu imagini Ăviiò, ceea ce conferŁ unitŁἪilor frazeologice o 

impresie puternicŁ ca efect Ἠi conἪinut. Zoonimul ca component al unitŁἪilor frazeologice 

exprimŁ diverse aspecte condiἪionate de imaginea predominantŁ a animalului ´n cultura 

oamenilor Diversitatea unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime constŁ Ἠi ´n capacitatea 

lor de a exprima trŁsŁturi pozitive, dar Ἠi negative. 

11. AnalizŁ grupului de unitŁἪi frazeologice cu componenta zoonimicŁ Ăanimale domesticeò 

aratŁ cŁ seria de atribute metaforice este suficient de extinsŁ, acest grup fiind numeros ´n limba 

englezŁ, frecvenἪa intensŁ fiind cauzatŁ de utilitatea animalelor ´n agriculturŁ, precum Ἠi 

caracteristicile comportamentului lor. 

12. Cel mai numeros ´n limba englezŁ este grupul Ăanimale sŁlbaticeò. Semnele metaforice 

verbalizate ´n unitŁἪi frazeologice permit sŁ vorbim despre dezvŁluirea conotaἪiilor pozitive sau 

negative ´n proiecἪia asupra situaἪiei realitŁἪii Ἠi a caracterului unei persoane. Sacralizarea 

animalelor, crearea unor specii deosebite, unice pentru fiecare culturŁ, ne permite sŁ constatŁm 

cŁ acesta este cel mai specific grup cu componente zoonime. 

13. UnitŁἪile frazeologice analizate aratŁ cŁ toate caracterele metaforice sunt determinate de 

caractere fenotipice ale animalelor, cŁ existŁ discrepanἪe ´n compoziἪia cantitativŁ a unitŁἪilor 

frazeologice, precum Ἠi ´n compoziἪia calitativŁ a acestora. Dar aspectul esenἪial al unitŁἪilor 

frazeologice engleze cu zoonime ´l formeazŁ accentul pe descrierea trŁsŁturilor negative ale unei 

persoane. 
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Revenind la ipoteza de la care am plecat ´n cercetarea noastrŁ, concluzionŁm cŁ 

frazeologia oricŁrei limbi este izvorul lingvistic al vocabularului care transmite limpede Ἠi  ´n 

mod direct atributele vieἪii omeneἨti, realitŁἪile etnice Ἠi tot ceea ce determinŁ identitatea unei 

persoane Ἠi a unui popor. Specificul naἪional de percepἪie a realitŁἪii se datoreazŁ nu doar 

nivelului de g©ndire a oamenilor, ci Ἠi influenἪei dezvoltŁrii istorice, tradiἪiilor, obiceiurilor Ἠi 

culturii unui popor.  

Animalele, fŁc©nd parte din viaἪa Ἠi activitatea omului, influenἪeazŁ asupra formŁrii 

concepἪiilor estetice ale societŁἪii, constituind componente indisolubile ale culturii unei 

comunitŁἪi lingvistice. UnitŁἪile frazeologice cu componente zoonime, prin conἪinuturile lor, sunt 

motivate de unele fenomene extralingvistice bazate pe: concepἪii pre-ἨtiinἪifice despre lume, 

simboluri culturale, intertextualitate, aspecte ale culturii materiale Ἠi aspecte ale interacἪiunii 

social-culturale, pe de o parte Ἠi, de unele cauze intralingvistice, cum ar fi metafora sau 

metonimia, pe de altŁ parte. 

DiferenἪa principalŁ ´ntre aceastŁ resursŁ intralingvisticŁ Ἠi resursele extralingvistice constŁ ´n 

faptul cŁ unitŁŞ²le frazeologice, percepute ´n calitate de modele tropice ale unor fapte, situaἪii sau 

particularitŁἪi ale lucrurilor nu sunt semne ale culturii Ἠi nu formeazŁ taxoane culturale. 

RecomandŁri 

Urmare a realizŁrii prezentului studiu, formulŁm urmŁtoarele recomandŁri privind cercetŁrile de 

perspectivŁ: 

1. Ar fi oportunŁ cercetarea unitŁἪilor frazeologice cu componente zoonime din perspectivŁ 

contrastivŁ ´n vederea comparŁrii zoonimelor din limba englezŁ cu cele din limba rom©nŁ, alte 

limbi, evidenἪiind astfel bogŁἪia Ἠi specificul lexicului diferitor limbi. 

2. Ar fi utilŁ realizarea unui studiu care sŁ reflecte unitŁἪile frazeologice cu componente zoonime 

´n limbajul mass media Ἠi literatura artisticŁ.  

3. Ar fi beneficŁ efectuarea unui studiu din perspectiva tehnicilor de traducere a unitŁŞilor 

frazeologice cu componente zoonime ´n limba rom©nŁ. 

  

BIBLIOG RAFIE  

 

1. BANU, F. Viziuni asupra frazeologiei ca disciplina lingvisticŁ. Ċn: ἧtiinἪŁ, educaἪie, culturŁ. 

ConferinἪa ĸtiinŞifico-practicŁ internaἪionalŁ. Vol.2, 10 februarie 2017, Comrat: Universitatea de 

Stat din Comrat, pp. 20-23. ISBN 978-9975-83-041-6. 

2. BANU, F.  CŁile ĸi sursele de provenienѿŁ a unitŁѿilor frazeologice cu componente zoonime 

´n limba englezŁ. In: ķtiinŞŁ, educaŞie, culturŁ. Vol.2, 15 februarie 2020, Comrat: Universitatea 

de Stat din Comrat, pp. 505-508. ISBN 978-9975-83-092-8. 




